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WETSVOORSTEL
dat een bijzondere regeling voorziet

voor de benoeming van den burgemeester
van de hoofdstad.

PROPOSITION DE LOI
portant une disposition spéciale

pour la nomination du bourgmestre
de la capitale.

TOEUCHTING DEVELOPPEMENTS

MEVROUWEN. MIJNE HEEREN. MESDAMES. MESSIEURS,

Artikel 2, tweede alinea, van de gemeentewet bepaalt L'article 2, 2' alinéa. de la loi communale stipule: « Le
il De burgerneester wordt door den Koning benoemd uit de bourgmestre est nommé par le Roi. dans le sein du Con-
leden van den Raad; de Koning kan echter, na eenslui- seil : néanmoins, Ie Roi peut. de l'avis conforme de la

-dend advies van de Bestendige deputatie, den burgernees- députation permanente. nommer le bourgmestre hors du
ter benoemen buiten den Raad, onder de gemeentekiezers Conseil. parmi les électeurs de la commune, âgés cie
die volle vijf en twintig jaar oud zijn. » vingt-cinq ans accomplis. Il

Reeds menigmaal hadden, in deze Hooge Vergadering, A différentes reprises. des échanges de vues ont eu lieu,
alsook in studievergaderingen hierbuiten, gedachtenwisse- tant au sein de cette assemblée que dans des comités
lingen plaats over het stelsel der burgemeesterbenoemin- d'études. au sujet du régime de la nomination des bourg-
gen, zooals dit door onze gemeentewet is voorzien. Per-l mestres. prévu dans la loi communale. Personnellement,
soonlijk voelen we veel voor hel stelsel van de burgemees- nous éprouvons beaucoup de sympathie pour le régime
ters-ambtenaars, in voege in Rijksnederland. des bourgmestres-fonctionnaires, tel qu'il fonctionne aux

I Pays-Bas.
Dit stelsel heeft natuurlijk ook zijn nadeelen. Het groote I Ce système, également, a ses inconvénients. Mais, en

voordeel eener sterk onafhankelijke leiding, vooral aan het Il'occurrence. Ie grand avantage que présente une direction
hoofd van groote gemeenten , is hierbij echter van niet te indépendante, surtout à la tête de communes importantes,
onderschatten hoofdzakelijk belang. Toch is het niet onze n'est nullement à négliger. Il n'entre, toutefois. pas dans
bedoeling deze verdragende wijzigingen thans voor te stel- nos intentions de proposer actuellement des modifications
len. Dit weze echter geen beletsel orn, waar het best mage- d'une portée aussi étendue. Cela ne peut cependant nous
lijk en zeer wenschelijk is, een stap te zetten in deze empêcher, là où la chose est possible et même très sou-
richting. Bij het onverwacht afsterven van den borge- haitable, de nous engager déjà dans la voie indiquée.
meester der stad Brussel, ligt dergelijke stap voor de hand. Le décès inopiné du bourgmestre de la ville de Bruxelles

nous fournit cette occasion.
Il nous semble qu'il n'est pas souhaitable, désormais.

d'avoir à la tête de la capitale du pays une personnalité
dépendant du jeu et des viscissitudes de la politique. De
même, il ne suffit pas qu'elle soit parfaitement douée et
particulièrement au courant des affaires administratives.
La personnalité en question doit, avant tout, faire montre
de largeur de vues et assurer, en toutes circonstances. aux
deux cultures ethniques qui confluent à Bruxelles un trai-
tement courtois et loyal, conforme à la loi et à la justice.
Les obligations exceptionnelles, inhérentes à la gestion
de la capitale. nous confirment dans notre opinion que, G

Het komt ons voor dat het niet langer wenschelijk is een
persoonlijkheid aan de leiding der hoofdstad van dit land
te stellen, die afhankelijk is van het spel en de wisselval-
ligheid van de politiek. Het is evenmin voldoende dat hij
algemeen begaafd en sterk administratief onderlegd is. Hij
moet vooral breeddenkend zijn en de volkskulturen welke
te Brussel thans samenvloeien, in alle omstandigheden
hoffelijk en ridderlijk behandelen naar recht en wet. Ook
de buitengewone verplichtingen die op de leiding der
hoofdstad wegen versterken onze meening, dat hier een
tegenover Kroon en Regeering rechtstreeks verantwoorde-
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lijke en over groote bevoegdheid beschikkende persoon-
lijkheid gewenscht, ja noodzakelijk is.

En dat is thans mogelijk. Ïmmers, een eenvoudige afwij-
.king 'v~iide gewone benoemingsregelen kan hierin voor-
zien, De door ons vóorgesteldeaanvulling van artikel 2 van
de gerneentewetkan daartoe volstaan,

Hierdoor wordt ten slotte aan alle collega's die wen-
sch~n dat Bruss;:;!'h~t.bindteeken worde van beide volks-
gemeenscháppehvhier te lande, een eenige gelegenheid
gebodenom hun wenschin daad om te zetten. We hopen
dus op spoedbehandeling en gunstig onthaal.

IN" 28\ Session de 19.39·1940.

la présence y est souhaitable, voire nécessaire, d'une per-
sonnalité directement responsable vis-à-vis de la Cou-
ronne et du gouvernement et disposant de pouvoirs très:
étendus.

Cette possibilité se présente actuellement. Une simple
dérogation aux règles ordinairement suivies en matière de
nominations des bourgmestres permet de réaliser le but
visé. L'ajoute que nous proposons à l'article 2 peut suffire
à cet effet.

En outre, une occasion unique est ainsi fournie à tous
les collègues qui voudraiént voir Bruxelles devenir le trait
d'union entre les deux communautés populaires du pays
pour-aboutir à la réàlisation de leur vœu.

Nous espérons donc qu'une procédure d'urgence et un
accueil favorable seront réservés à la présente proposition,

F. GRAMMENS.

WETSVOORSTEL

E£.NIG ARTIKEL.

PROPOSITION DE LOI

ARTICLE UNIQUE.

Aitikel 2 VEm de gemeentewet wordt aangevuld als L'article 2 de la loi communale est complété comme
volgt : suit :

( In afwijki~g van de tweede alinea van dit artikel, I « Par dérogation au 2° alinéa de eet article. Ie bourg-
wórdt de burgemeester van de stad Brussel, die een gron-I mestre de la ville de Bruxelles, lequel doit posséder urre
d~~e k~nnis van beide !l:mdtalen moet bezitten, al~ corn- connaissa~ce approfo~die de ~o~ deux lang~es ,nationales,
missans van de Regeering benoemd door denKoning. est nomme par le ROI en qualité de Commissaire du gou-

I
vernement.

Zijn wédde wordt bepaald door den Koning en is ten Son traitement est fixé par Ie Roi et est à charge de la
laste van de stad Brussel. Uitzonderlijke verantwoordelijk- i ville de Bruxelles. Les questions relatives aux responsa-
heden en onvereenigbaárheden, gebeurlijk ontslag en pen- bilités et incompatibilités exceptionnelles, à la révocation
sioen, worden geregeld bij Koninklijk besluit. » éventuelle et à la pension, seront réglées par arrêté royal. »

F. GRAMMENS.
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